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THE ENDAU AND ITS TRIBUTARIES.

BY

D. F. A. HERVEY.

[ The valuable geographical knowledge obtained by Mr, Hervey
in this journey is shewn in the trace of the Endau River and its
tributaries as laid down iu the new map of the Malay Peninsula
published last year under the anspices of this Socicty.—Ebitog.

1st Janvary, 1882.] ’

N August, 1870, being obliged to seek relaxation from
work, I determined to try and clear up the point sug-
gested by Locax's account of the two rivers S¢m-
brong, (*) which he supposed to be one and the samo
stream conneeting the Endau, and the Bitu Pahat(?)—
flowing respectively into the China Sea and ijnto the

Malacea Straits—and thus giving a navigable passage between

the two scas. T had also in view the ohject of collecting such rem-

nants as might still be obtainable of the Jukun dialects of Johor,
more particularly that of a small tribe on the Madek, one of the
tributaries of the FEndan, which I had heen assured by the Dito’

of the Lénggin (*) Jukuns (on my trip to Blimut, carly in 1879)

diﬁ'emd from that of all the other Jakun tribes in Johor,

\‘ 1) See ) P 101 and l()i, Journal of the Straits Branch of the
Royal Asiatic Socicty, No. 3, July, 1879.

(2) “ Batn Pahat,” the hewn rock. A chisel and other lllsfmmems
are gaid to have been found by some Malays digging in the neigh-
bourhood many years ago. ‘This [mmulur chiselling has been
attributed to the Siamese. There is also a tradition that it was
here the Portuguese got their stone for the Malacea Fort, but I
believe it was obtained much nearer Malacea.

(3) T could not obtain any clue to the origin of this name from
either Malays or Jukuas; but it may be well to draw attention to
the Siamese word * Klilang Kian,” which is asserted in the “S¢jirah
Malayu” to have been the origin of the namo of a portion of the
Johor country. I believe there is a place in Pihang bearing a very
rimilar, if not identically the same, name.
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On the night of the 13th August, I loft Singapore iu a ydeh
lont me by Ungku MEsrp, brother of tho Mahdrijs, with (8
Mtsa, an Official of the Moar River, who was familisr with
Endau, and a motley erew of cight Malays, comprising Mhﬂ‘
Jolor, Pahang, Tréngginu and Kélantan.  The Pahang mes, 88
natural, approximate most nearly in speech to the Johor dialed,
but I noticed differences such as ““ sungal” for “ sungei.” §¢
Tringginu men have a sharp, narrow accent, and a way of SW*
iug off their words at the end, such as ¢ sampa™ for * sampd?
they have also a nasal ending as *“tliain™ (“ain™ asin
“bain ) for “tian.”  "The Johor men were constantly laughizg$
the others for their outlandish aceent, but, as they said, whit bt
could be expected from drauny bdral—those western folk. () .

About 3 v on the 16th, or abont 8% days after oo
Singapore, we reached the mouth of the Endau, and at 11138
the 17th, we were alongide the steps of the Cne My Aurs P
Station, which is conveniently sitnated on a point of land bete,
the converging streams Endan and Stmbrong.

After consultation with Cie Ma AvLr, I decided to useesd
sémbrong first. and make for its sonree, this being the trip i
would absorb the greater portion of my time. T found it necesss
to give up the idea of going to Gimong Binang on the Bit b
River, in order to make time for a visit to the Madek Jokam®
my return frow Hulu Sabrong. The account given of G
Janing, which was ascended by Macray, made me wish very m
to attempt the reeent. Twas told that Tadders had to be const
to enable them to seale the rocks in some places; that the rocks wet
very fine, and plants flonrished there which were not to be found 8
other parts of the jungle: while the view from the top wos ¥
worth sceing, In that neighbourhood too. on Sungei Mis, i
the Raja Dennak. Le having removed a year or two before from W
Midek, and avisit to him would prolibly afford the best n}lpﬂ“.

3RS maye st fivst sight, scemavather strange expressioo, 8
woglanee wt the nep will show that, though we may be accuste
to ahink of these conntries as lving to the North and perbap
little East of vs, they really Tie to the West of Singapore, or, ¥
is the same thing, Johor Bhiru. 'T'he same wisconception is sme
tiwes found ot prevail regarding the relative positions of Liverpd
and Edinburgh.
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nity of rescuing from oblivion a good deal of interesting informa-
tion about his branch of the Jakun tribe. I may take this opportu-
nity of correcting an erroneous statement I made in my avoount of
a trip to Bldmut,(*) that Giinong Janing was in Pahang territory ;
it lies in Johor territory on the right bank of the Upper Endau.

As the Malays required a day or two to prepare a good-sized
jalor for the ascent of the Stmbrong, T occupied the 18th with
a visit to a hill called Tanah Abang.(*) a mile or two below the
station, with the object of getting compass-bearings from the top.
The first part of the way took ua through alteruate hillocks and
hollows of a black springy soil. This turned out, however, to be the
wrong path, and we went hack up the river a bit, and landed this
time on the right track, coming, shortly after landing, upon old
tin-workings, but I could detect no trace of tin in the granite and
sand ; there were a few plantain trees—relics of human cultiva-
tion ; a little further off there were, I was told, other tin-workingu,
which had been undertaken by a Singapore man, and were satis-
factory, but had to be abandoned for want of funds. We found
here a very pretty small plant with white-striped leaves growing
by the roots of a trec; it is edible, having a pleasant acid flavour
like the sorrel leaf, and is used by the natives with the areca nut
when they cannot get the betel leaf: it is called daun chdre. We
reached the top of the hill in an hour or so, but I was obliged to
give up the idea of 1aking bearings, the hill being very steep, and
its sides being covered with big trecs near enough the summit to
block up the view in all directions in spite of several of the smnaller
ones being cut down.

One of omr party said that Le knew of a spot which had heen
mentioned by some draag kulu, i.c., Jakuns, where they had lit
a fire on a hill-side in the jungle to cook their food, using some
black rocks, which they found there, to support their rice-pot, and
the man added that, after their meal, they noticed that some of the
rock had melted and was trickling down in a dark shining stream.

The next day, accordingly. 1 got my informant to shew me the
spot, which proved to be on the side of Bikit Langkap, a short way

(*) Jeurnal of the Straits Branch of the Royal Asiatic Society,
No. 8, July, 1879.

() ** Tanah Abang,” red earth.
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Tow, after which we got into a fine broad stream, just before reach-
ing Tamok, which was a settlement in Locan’s time, 32 years
ago, but is now abandoned ; after the labyrinth through which wo
Bad been groping our way, the view which now burst upon us was
like enchantment, with its broad lake-like stream, enclosed, so far as
the eve could sce, by the jungle-clad base of Jikas; twenty-five
minutes with the paddles and a sonthward turn brought into view
the fine hill of Pérgikar Bisar, while the stream slightly narrowed ;
a few minntes more, and with Piloh Tampui begins, if possible, still
more enchanting scenery, a string of lakes filled with islets of
rdsan, mingled with other growths; in threc-quarters of an hour
the stream narrows a little more, but is still forty yards wide; here
I found nearly four fathoms of water; another quarter of an hour
d the lakes came to an end, and we once more had to squeeze
twist our way about for ten minutes along a stream which was
ly wide enough for our boat; then again it widened to some
yards across, and a quarter of an hour with the paddles
pught us to Kumbang. Here are five Jakun huts in a tapioca
ntation running down the river's cdge : behind them I found two
 ghree tombs, of one of which I attempted a sketeh ; it was that of
) Jiiro-krah, one of the subordinate Jakun chiefs. The illustra-
®ion represents the poudam or tomb of the Juro-krah—the head
©of this Jekun scttlement—who died of fever nine days before my
wisit.  The body lies about three feet nneder ground, the tomh, which
iz made of earth battened smooth, rising about the same height
ibove the surface, .\ little ditel raus round the grave, \\'lu‘-r‘cin
the spirit may paddle his canoe. The body lies with the feet
pointing towards the West. The ornamental picees at each end
of the grave answer to tombstones and are called wésan, which
is borrowed from Malay; on the other side of them are seen the
ssmall. plain, upright sticks, called tangya sfmdngat (the spirit or
Aife steps) to enable the spirit to leave the grave when he requires.
Xt will be seen that there are fonr horizontal Lheams on each side
of the grave, joined in a framework, making sixteen in all, Laid on
the top of the grave, and so forming a sort of ¢nclosure, in which
arc placel, for the use of the deceased, a téwpirong (cocoanut shell
to drink from), a danor (or torch)in its ké@k¢ (orstand) of rattan, a
&sliong (adze) handle, and a kiwedli (or cooking-pan) ; while outside
this framework hangs the ambong (or basket worn on the hack
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with shoulder-straps, and made of méranti or some other jungletre
bark) for the deccared to carry his firewood in, Close hy the ten
of the Jro-krah was that of his nicce. I moted three pointsd
difference between them: the first was that the framework on the
top of the niece's grave consisted of three horizontal beams, instesd
of four, or twelve instead of sixteen ; 2ndly, one of the ornamentd
head-pieces was shaped as in figure 2, the other as in that of ber
uncle: 3rdly, that inside the framework were placed only a coont
nut shell, a torch on its stand, and a little sugar-cane. Notfr
off was a site marked off for a child's grave by a cocoanut shell od
some cloth hung upon sticks. In another direction was a childs
grave half-finished, the lower framework being in position wd
some carth being loosely heaped up in its enclosed space, whiles
small framework, intended for the top, lay close by.

The Jakuns of this settlement were engaged hy Malays in i
curing rattans.

I stopped lLere about a couple of hours, but did not find any @
conversable, partly owing, no doubt, to their having never hefort
seen a European, and partly, perhaps, to our numbers and the sz
of our hoat, which may have suggested some suspicion as totk -
object of onr visit.  After we had heen a quarter of an hour on our
way, the river agnin became a fine broad stream: ten minuteslater
1 found 7 fathoms of water at Péngkilan Pomang : and twents
minntes more paddling ended what may be ealled the seeond s
of Takes,  We now had to force our painful way through a wilder
ness of vdsar and rofan, which fortunately was soon accomplishel
and we were comparatively at onr case for a short time ; and thie
had another short strnggle, and another cqually short respite. afte
which the remaining one and a half hours” work was through the
narrows,  We put up for the night near a dilapidated hut. Th
sound of elephants was once heard, Tt they did not come ne
enongl to disturb us,

24th.—We were eleven hours on the move yesterday, and didw
goet oft till after nine this morning. By 11 o’clock, i.e., just hefu
we reached Londang. the river snddenly widened to 50 yards,«
more, and we shortly took to poling; the stream narrows again befo
Ktnilan, which we reached about 12.20. This Jukun kampong, tt
Jargest om the Sémbrong, is presided over by the Béntira, who can
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to see me on board the jalor; he is a fine-looking man, powerfully
built, very dark, and speaks Malay. like the rest of his race, with
a very broad accent, but there is something plewing in their into-
nation, which seems, in a way, to suggest their natural simplicity of
character. He promised me men with a smaller j.ddos to take me
further up the stream, which grows too small for our boat, next
day. TLater, I visited hima at his own house, a good-sized one, raised
about six feet from the ground. in a kampony 200 or 300 yards from
the river. aud tried to extract a vocabulary of his native dialect

_ from him, but it was a failure, with the exception of the following
words :—

* English. Sembrony.
Woman Bétinak 1)
Father Embei
Ant Merct
Dog Koyok
Elephaut Pechem besar
Mosquito Réngit (*)
Cocoanut Niu (®)

Honey Manisan Iébah (¢
Yesterday Kémaghik (°)
Cold Seédek

Come Kia

Here Ké-tng

(') Malay with “k ™ added. * Bétina” in Malay means properly

the female of animals, “Prampiian” Leing used to designate

womankind. but ** Bétina ™ is often used in place of it. ..
(?) In Malay, a small fresh-water shell. H
(*) Malay “Njor.” S

1*) Malay periplrasis.
(®) Malay ** Kélmérin.”

e

o
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English. Stmbrony.
One Sa (1)

Branch (of aviverortree)  Chédang

(iveen, raw, (in taste) Midt
Girave (tomb) Peéndam

A few days’ longer sojourn would, no doubt, have brought a few
more words to light, but the fact is that the Jekun dialect, with
but one or two exceptions, is a thing of the past, not only in this
part of the country, but throughout that portion of the Peninsula
which lies South of Malacca, having completely disappeared before
the influence of the Malays, which has been at work for a time
which may be reckoned by centuries. Amongst themselves the
Jakuns speak Malay only, a relic of their old tongue but seldom
cropping up in their conversation; and these are the only traces of
it remaining, unless we except the pantuny kipur or bhdsa
kdpur as Locay calls it.  In that peculiar vocabulary (excepting
of course words of Malay origin ayd manufacture), I have no
doubt that we find embalmed relics of the aboriginal tongue, which,
but for the existence of a curious superstition, would have been
lost to us.

This practically complete disappearance of the Jakun dialects in
the South of the Peninsula is owing, doubtless, to the more complete
intercourse between the aborigines and the Malays, which has been
rendered practicable. both from the East and the West, by the nar-
rowness of this part of the Peninsula, and the easy means of tra-
versing it afforded by the rivers in the absence of auy extensive
central mountain ranges.

There are still several Jakun settlements in Johor, viz., those on
the Siyong and the Linggiu (the main confluents which form tlie
Johor River) on the Bénut, the Pontian, and the Bitu Pahat rivers

. flowing into the Straits of Malacca : on the castern side are various
: Httle settlements on the Stmbrong and its tributaries, including
“the small community, the greater portion of which are settled on

() Malay “Satu” (?).
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the Midek, while the remainder, with their Rija, occupy the Mais,
a tributary of the Upper Endau. The foregoing may be described
as the drang hilu jinak, or the tame tribes of the interior.
There are, however, within the limits of the Johor territory, I be-
liecve, a few representatives also of the wrang liar, or wild men,
as the tamer tribes, conscious of their own superior civilization,
are proud to call them; these reside near the source of the Endau,
among the S&gimat hills, and, being ont of the ordinary course of
the Malay trader, have not altogether lost their hold of their own
language.

The Batin Tiha of the Liénggiu and Siyong Jakuns, a man of
great age, had no recollection of a dialect peculiar to his own race,
-the only non-Malay words in wse among them being that for dog,
viz., “kiyok,” which recalls “kayape” given by RarrLes in his
short list for the same animal. ()

Macray, six or seven years ago, passing through the same country,
seems to have experienced the same difficulty that I have in discov-
ering traces of the aboriginal dialect; and forty years ago LoGaN
noticed the fact that Malay had superseded it, while the list of
Jokang (Jakun?) words given by RarrLEs in 1809 (1) shews that
the process of decay was already far advanced amongst the tribes
in the immediate vicinity of Malacca.

Malay camphor has been highly prized by the Chinese from an
carly period, and the Malays must, at the outset, have had recourse
to the aborigines to help them in their search for this precious
article of commerce.

Reasons are not wanting which peint to the conclusion that in
the pantang kdpur we find relics of the Jukun dialects. I use the
plural advisedly, for those of the Pontian and Midek are different
from the rest.

The reasons may, be stated as follows. The Malays are not the
originators of the pantang kdpur, but learn it from the Jakuns,
who may primd facie be assumed to be unequal to the coinage
of a special langnage to suit their object in this case, while it is
not at all unlikely that those of them who had dealings with the
Malays should Lecome aware of the advantages of their position,

(*) No. 4 Journal, Straits Dranch of the l{uyal—Asiatic SocitI);,
December, 1879, p. 6.
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and turn their language to account in the search for camphor, by
representing it as a charm, without which all search would be w-
availing. Thus, while self-interest would prompt the retention
and handiug down of a sufficient vocabulary to meet their wants
in this respeet, their constantly inereasing intercourse with the
Malays would inevitably prove fatal to the rest of their language.
The voeabulary of the pantany  kdpnr itself, too, would, in the

lapse of time, naturally suffer diminution by the death of noted |

collectors and the loss ocenrring  throngh transmission from ges-
cration to generation, and their own language being  forgotten.
the Jukuas wonld have vecourse to the Malay periphrases which
now form so large a portion of it, and which shew them to have
been nnequal to the invention of a special voeabulary for a partics-
lav purpose.

But more to the point than any theories on the sulject, is the
fact, that some of the older or non-Malay words are identical witk
words of the same meaning in some of the aboriginal dialects fir-
ther North: the following are instances :—

Jo'-oh to Drink
Chindia a Hut
Tongkat the Sun
Sclimma Tiger

while the following shew signs of connection :—

Euylish. Pantany kapur, Sémany.
Deer Sésnnggong Sig, Sug
Whit - Pintnl Pélétan, Beltan
Tongie Délen, Lin Lentak, Lentek
Jakun.
Pig Samungko Ko, Kumokn

These examples are bat few, doubtless, Lut, pending further ot
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lection and comparison of aboriginal dialects and pantang kdpur,
may, I think, be accepted as sufficiently confirming my view of the
matter.

M. Migrumo-Macray also regards the pantang kédpur as being
a relic of the old aboriginal tongue (Jowrnal No. 1, Straits
Branch of the Royal Asiatic Society, July, 1878, p.p. 39-40),
dissenting from the view of LocaN, who seems to look upon it
as having been manufactured expressly in accordance with the
superstition, for he says (Journal of the Indian Archipelago, Vol. I..
p- 263) “whoever may have bLeen the originator of this super-
“ gtition, it is evidently based on the fact that although ecamphor

®  “trees are abundant, it very frequently happens that no camphor
“can be obtained from them.” * Werce it otherwise,” said an old
Béniia, who was singularly free from supenstitions of any kind,
“ camphor is so valuable that not a single full-grown tree would
“be left in the forest.”” TocaN mentions the cating of earth as a
concomitant of the use of pawntang kdpur; another sacrifico
required by this superstition is the complete abstention, while in
search of camphor, from bathing or washing. These accompani-
ments of the superstition may he considered perhaps to hear against
the theory 1 have advocated, but without them the pantany
kdpnr would hardly be complete, and they would readily be sug-
gested by the poyangx, to whose cunning and influence over the
Malays, Locan bears striking testimony. T have myself observed
the complete belicf the latter have in their powers, the Malays at
Kwilla Madek, for instance, asserted of the Jiro-krali resident there,
that he used to walk round the kampony at night and dvive away
the tigers without any weapons,

At this place, Kampong Kénilan. T fonnd a clearing, but no culti-
vation; on asking the reason, 1T was told they were too busy get-
ting rattans for the Malays, which they do at a fixed price in rice
and other articles, such as clothing, evockery, pirangs, salt, and
tobaceo. They have become Malays ax to dress as well as in lan-
guage.

One young girl rather amused my men by the affectation of con-
cealing her face with her kain tidony kepdla after the Malay
fashion; they likewise imitate the Malays in the occasional intro-
duction of an Allak into their conversation, but they have no
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(wood-cutting knife). Having placed his knife conveniently, the
man. went to sleep again, but before the night was past, he was
again disturbed in the same way; this time he gut hold of his
pdrang in time to make a cut at the reptile through the awning
of his boat, over which he saw it making its escape, and when day-
light came he found traces of blood about the gash he had made in
the awning. My own expericnce was as follows: On the evening
of our arrival at Kénflan, I was lying in the middle of the boat just
dozing off, while two or three of the men were discussing their rice
forward ; all of a sudden I heard in my slecp cries of “ilar, tian,
#lar > (“a snake, 8ir, a snake!”) repeated with increasing cnergy,
till I thought I was being pursued by some huge serpent, and
awaked finding myself running into the middle of the men’s rice;
on enquiring what it was, the youth who had cried out said that
happening to look in my direction he had seen a large snake on the
horizontal support of the awning within a yard of my face swaying
to and fro, looking alternately at the lamp which was hanging at
my feet, and at me, (my spectacles, which no doubt reflected the lamp,
probably attracted his attention), and.the yonth was then so horror-
stricken that he could do nothing but shrick at me, thinking every
moment I should be attacked; while he was telling me this, one
of the others went at the beast with his pdrang, hut was too late
to get near it. When C'ug Musa came on board and heard of this,
he was quite excited, said at once that it was a water python
{which recalled the story he had told me three days hefore) and
had the boat moved a little further up the stream where the river
was a little more open.

At Mcletir, we found a good-sized ddda lang (1) hut. Ilere we
decided to put up for the night, as we wanted a clear day to get
to the simpei and return. The next morning, half an hour’s rapid
walking through very wet jungle, full of swamps and slippery roots,
brought us to a small shallow stream about six feet wide flowing
through rdseu tikus(?) (a small graceful variety of the rdsan which
grows su abundantly in the Johor river) ; this was called the Pang-
gong and issued from a swamp which was described by the Jakuns

(1) ** Dida lang,” breast of a kite: i.e., a half-roof or *lean-to.”

(*) “Tikux,” rat. is commonly used to indicate a small variety of
anything.
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rather at Kampong Pidang, about three-quarters of a mile from the
mouth of the Endau, I found a Trénggfinu Chinaman just started
with a new house, and cultivating the ground round him; he an-
nounced his intention of putting up fishing stakes till the N. E.
monsoon set in.  He is, [ believe, the only Chinaman on the Johor
side of the Endau; he was a Tringginu born man, and had
kept a shop and opened a gambier plantation there, but he
said he could not stand the ways of the present Sultan, and
had resolved to try his Inck elsewhere; though he described
the country as a fine one, and likely to be prosperous and open-
ed up if industrions folk get a fair chanee.  If this were a soli-
tary case, the story might raise suspicion against the narrator, but 1
believe no one has a good word to say for the present Sultan of
Tréngginu. With regard to the Kwila Endan, and the N. E. mon-
soon, which, of course, greatly hampers communication and trade,
our friend the Chinaman said that vessels lie behind Tanjong Kém-
pit for water, and it is not impossible that the extension of a small
breakwater beyond it, or from Ké&ban Darat, might make a safe
place even during the N. E. monsoon.

On the 2ud September, having re-ascended the Sémbrong a bit,
we entered the Kahang, a stream which takes its rise in Glinong
Blimut, and about 3.153 p.. we reached Kwila Midek (Jakun
kampong). Here we put up for the night, and were detained till
the 4th, Cue ManoMED ALU's promised Jukuns not being ready,
but engaged at another kampong preparing for a rattan-collecting
expedition into the jungle on behalf of some Malay traders weo
found here. These latter, however, went up the river after them
the evening of our arrival, and succeeded in stopping them, to my
satisfaction, for my time was drawing very short. One of these
traders was a Bitu Bahira man; he secemed to be quite a travelled
man, knowing a good deal of the Peninsula, as well as Sumatra.
Among his expericnees in the latter country, was three years’ trading
in the Battak country. Hc described the Battaks as being divided
into three tribes, and spoke highly of their prosperity and power;
the mountain tribes he praised as remarkably good horsemen, stating
that they rode their ponies recklessly down steep slopes at full
speed, and sometimes stood on their ponies’ backs, instead of riding
astride them. IIe was very enthusiastic on the Achinese question,
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skin was rugged, and of a blackish-brown colour, developing a
yellowish tint towards the hind quarters, he had 4 toes in the fore
feet which were not webbed, while the hind feet, containing § toes,
were webbed. All the Jakuns, on being questioned after dinner,
professed complete ignorance of the route vii Bliimut or Chimun-
dong, but, I am afraid, suspicions as to the duration of the rice sup-
ply had something to do with their ignorance, as the route in
question involved one or perhaps two days’ additional travelling.

5th September.—Though eight and a half hours elapsed from the
time of starting in the morning to cur anchoring in tho afternoon,
some idea of the slowness of our progress may be formed from the
fact that we were in motion little more than half of the time, over
four hours being spent in getting on to and off snags, and cutting
through them, and grounding on shallows. Canght /kan pitong,
and ikan wmbuf-umbut or kiwan as it is also called: the former
run to the size of about eight to the kati, the latter to ahout four to
the kati, and have a dark brownish-Llack upper part, belly of a
white hue, tail pinkish-red. The pAlandok hunt was going on
in the morning, and the finish of one of the chases took place close
to our boat; the victim. being hard pressed by the dogs, in
hopes of spoiling the scent, took 1o the water, only keeping its
head just above the surface in a hollow in the bank; it was suc-
cessful in its ohject; the dogs were pnzzled and passed the spot :
but the prey was not to escape, for Cie Musa got iuto the water
and dived, coming up just at the right spot, and captured the
wretched animal while still intent upon the dogs, whose yells of
excitement werc still audible.

Saw the first Df%tam plant in these parts,  Jungle a good deal
more open the last day or two, at all events for some distance from
the river banks, otherwise the p#landol chase would hardly have
been practicable.

7th Septewber.—To-day agaim out of &} hours’ hoating, more than
4} were taken up with snags, shallows, &c.. though part of the
remaining time we {ravelled a fair pace.

On stopping for the night, found one of the boats had secured a
fine tdman or timen of rome five kati in weight: it was very good
with ckili, though having little flavour of its own. This firh runs
to forty kat/ in weight and devonrs its own young.
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greenish brown, paling at the sides, belly white; this was guite a
young specimen, not full-grown. Agor said that a full-grown
specimen would be very much larger. This certainly was nearly the
biggest frog I had ever seen, so that the species is probably one of
the largest in the Peninsula; it is called bdong diiduk (*) in Malay,
bébap being the Jakun torm, which appears to be a generic one
for frog. The mnoiso this species makes is almost unearthly, and
quite disagreeable ; there is ono other sound I noticed in the jungle
at night-time, which, though otherwise different, resembles it in
this peculiar way ; it is that made by the hanfu sémambu, which is
very weird, consisting of three or four long-drawn notes rising and
falling but slightly, but the effect it is impossible to describe ; the
Jakuns say it is a weather guide. Further inquiry regarding the
route to Chimundong only elicited the statement that if we followed
the course of the Madck for seven or eight days we should reach it,
or might do so in four days through the jungle, but that there was
no regular path to it. I have already hinted reasons why the true
facts werc probably withheld from me, but want of time obliged
me to forego the application of any test as to the truth of tho state-
“ments made.

A cousin of Cug Muss, named MEray, whom he had brought
with him from the Linggor, stated that a few months before, he
had gone with a party of Jakuus from Kénilau (the chief Jakun
settlement on the Stmbrong) to the source of the Kahang at the
foot of Giinong Bliimut, a six days’ journey (probably circuitous)
through the jungle; and that half way they came upon the remains
of an extensive building surrounded with brick walls, not very far
from the river: there were also, he said, plenty of cultivated fruit
trees about; he mentioned, I think, the dirian and manggostin
among others. The Jakuns called the place Délek, but could tell
him nothing about the building. Now Loacax, in his account of the
Kahang, mentions Danlck as being a placo on that river whither
the Jakuus habitually resorted to enjoy themselves in quiet during
the dirian season: there can be no doubt that Dilek and Danlek
are one and the same, but LocaN seems to have heard nothing
about the ruins in the neighbourhood. In his paper “ Ethnological
Excursions in the Malay Peninsula” (Journal Straits Branch of the

(*) “ Béong,” usually a fish in Malay.
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Royal Asiatic Society, No. 2, p. 220, and footnote) MacrLay mentions
Tandiong (tanjong ?) Genteng on the Kahang river as the old ~eat.
according to Jakun tradition, of the Rija Bénfia, and says that “it
* was merely a large plain, clear of all trees close to the river.” He
also suggests burning the ldlang (wild grass) and jungle with a view
to a scarch for tools, arms and coins ; but he was evidently told no-
thing about ruins. MiEnAN was much crossqnestioned on the subject
by myself as well as Cur Musa and Cur Mia' Avur, but adhered
strictly to his statement abount the ruins.  During the various vi-
cissitudes of the Johor dynasty, the sovereigns, according to tradi-
tion, sometimes took refuge in the interior of Johor, when they did
not go as far as Pahang, and these ruins may be the remains of
some such asylum. The Jakuns state that their line of Rajas, i.c.,
Rija Bénta, is descended from the Malays in this way; that a queen
of Johor, having been obliged by her enemies to flee into the in-
terior, remained there and wedded a Jukun chief, their progeny
assuming the title of Rija ** Bénlak,” as they themselves call it.

It is not impossible that this tradition may be well-founded,
a royal caprice would, under such circumstances, have little to res-
train it, whether before or after Mahomedan days.

The short time I spent in the company of members of the Midck
community, sufliciently accounts for the meagre information I was
able to gathier tfrom them, especially as to their dialect, of which
specimens could only be found few and far between, scattered
throughont the general body of Malay, which is now their native
tongue. Of the hundred words given in the Vocabulary prepared
by the Society for the collectors of dialeets, most have only Malay
equivalents, pronounced with that broad and sometimes slightly
nasal accent which characterises all the Jakuns I have met. 1
have inserted a few of them in the table, to illustrate the differenco
between  their pronunciation and that of the ordinary Malay.
Curiously enough the Society’s vocabulary omits the “ tiger ” from
its list.

Man Crang (Malay “ Orang.”)
Woman “Bétinak,” and “Amei” (The latter the

ordinary mode of addressing women of
middle or more advanced age; the
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literal meaning is “aunt.”)

[N. B.—Most words ending with short
*“a” arc sounded as if ending with a

partly sounded “k.” ]

Child Auak ()Y (1)[DBroad sound]. (These
. i are all Malay words, (?)
Male child Awang (*) » “laki-liki ” or “ jantan ™ in
| Malay (*) “ptrampiian”
Female child Diyang(®) ) or “bétina” in Malay.)
Friend Nibeh [di=aw] (From “sohbat™ acorrup-
tion of Malay ¢ sahabat.’™)
Eye-brow Lilis.
Forehead Kéning (Malay for ~eye-brow.”)
sm}iﬂ; L;mir on fore- }G?gi rambut (Malay ¢ tecth of hair.”)
Knee To-ot (cf. Malay “litut.” )
Heel Tumbit (Malay © timit.”)
Aunt Mérit [Second syllable prolonged with a
broad sound. S¢mbrong dialect, ditto.]
Dog Kéyok (Common to all the Johor Jakuns.)
Elephant Péchem bisar.
Mosquito Réngit [Second syllable prolonged broad.]
Pig Jokdt [Second syllable broad prolonged].

(This is the red-haired variety of the
wild pig; the ordinary black kind is

“ Babi” as in Malay.)
Frog Bebap.

Lizard Dangkui (A black and orange variety.)

Large water lizard Gérlang (Larger than “ bidwak.”)
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Jahiik.
Jangkeng.

Ném
Bégihak
Fish (tresh-water) { Séngirat
'Sl‘;l:li‘::gﬁl } (These are Malay.)

Tortoise (small)

HE-SH

Beast, (or dragon ?) Rémaii [“ii” like final “gne” in Frent

To break the neck ) -
of a fish }leeng.
To angle Mipas. (Pérak Malay.)

Bark (of a tree)  Kélipak (*Kélipak or Kelopak buy
Malay, calyx and petals of a flower.

Grater Lagan.

(Clocoanut shell Disar. (Malay, after use. Unused, !

pirong.”)

Firewood Ché-lehér,

Fishing-basket ) Ségel.  (Basket, Malay, of rattan or)
(with bait in - to keep things or trappel
the mouth) J mals in.)

Fishing-basket Y Quuisdn il (e “

(with thorns)  § Séntapok. (*Tipok.™)

Blowpipe Témiang. (A variety of * bilub’

bambu.)

Waist-cloth Béngkong. (Malay.)

River Ayer (Malay.)

Sea Baruh (Used in nearly the same se1

the Malays of Provincoe Wellesle
plying rather the shore than tl
itself. Also used by Malays of tl
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Valley
Eclipse (sun)

Eclipse (moon)

Sign, sound
Yesterday

Yes
No
Never

Dead (wife)

Dead (child)
Small

Female
Affectionate
Angry
Pleasant

Divorced

Will, pleasure

board as against the interior. Also “a
little below ” South as against North.)

Chéruk ( of. Malay “ ch&ruk ” corner.)
Mata hiri tangkak rémaf.

Billan tangkak réméi (The sun or moon
being caught by the beast. First two
words Malay, *tangkak” being a cor-
rupted form of “ tangkap.”)

Pagam.

Kémighik (Corrupted from Malay “ Kél-
mérin.”

Yak (Malay “ yd.”)

Bé.

Béstiah  ( Perhaps compound word, first
syllable being originally “bt.” )

jluk.  (Malay, to cry or wail several
together.)

Mantai [“ai” broad.]

Kéchioa [n nasal twangto vowel.] (Malay
“Kéehil.™)

Bétinak (Malay “bétina” with “k” added.)

Meésél.

Strot.

Silei ( Rather like a Chinese attempt at
¢ Chérei.”)

Méjen.
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Not get, unsuc-
oeg:}'ul } Po-hfis.

Raw, green (of } Juhit.

taste)
Don'tknow  Bddok (Malay “b3doh™ unlesred, ig
norant ?)
K&bok. (Malay ?)
Feeble Bé-rét.
Ba.ilah,
Come Kiah.
Go Jok.
Drink Jo-6h (The same word as in paniss

pur with same meaning.) Jound
B, R. A. 8., No. 8, July, 187,p

This Yak.
That Endoh.
Grave (burial-place) Péndam.

To tie a cloth round the neck  Bgjirét [Last syllable brosd
with intent to strangle (Form of lamentstia
one’s self death of relation

tised by women.
*“ chérut ” to
one's self withaclo

A comparison of the Stmbrong and Madek lists of words,
that, while o general agreement subsists between them, there
notwithstanding, local differences, as follows :—

S¢mbrong. Méd-k. English.
Mbei Bipa (Malay) Father

Kain génding (Malay) Béingkong (Malay) Whaist-clotb
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Sédek S¢jok (Malay)  Cold
Ké-éng Sini (Malay) Here, hithor
Me-it Juhiit Raw, green (in taste)

Further investigation woukld, no doubt, bring this out more clearly.

A reference to MacLax's “Dialects of the Orang Iiitan of Johor
and “of the Mixed Tribes of the Orang Hiitan of the Interior ™
(Journal of the Straits Branch of the Royal Asiatic Society, No. 1, .
July, 1878, pp. 41, 42, and 44) shews only two words common to
his and my lists—" Mbai,” father, in the Sémbrong dialect, and
* Amei,” woman, in the MAdek dialect. I went through Macray’s
lLists with both the tribes, but these were the only words they re-
cugnised ; of the others they proiessed complete ignorance. In his
paper (already referred to, p. 40) Macray says: “I found it im-
““ possible to ascertain sufticiently the number and limitation of the
¢ different dialects. That more have existed is probable. ¢ I have
*arranged, somewhat arbitrarily, the following words into two
“dialects. T have only noted down (as said before) those words
“ which appeared to me not Malay.” And in a note to the foregoing
paragraph he further says: “ As the Orang Hitan are nomads, it
“appears to me quite immaterial to specify the place in which I
“ have taken down the words.”

It is certainly to be regretted that M. Macray did not give what-
ever information he had gained regarding the number and limita-
tion of the dialects, however incomplete.  The plan of “ arbitrary
mrrangement ” leaves us guite in the dark as to whetlier the dialects
given come from North, South, or Central Johor. It is true that
the “Orang Hitan” arc nomads, but only within their own dis-
tricts, the intrusion into which, for any purpose other than mere
thoroughfare, by members of another tribe, is greatly resented,
and sometimes leads to quarrels, which are so rare amongst these
people. The insertion of the place where the words were taken
down would have shewn to which tribe the people belonged.

There still appear to be several words in M, MacLay’s list which
are—some certainly, others possibly—of Malay origin ; of the first
class are the following :—

Mouth  Bibir (Malay for * lips,” part for the whole.)
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Leg Bétit, litat (“ bétis " and “ litut ” Malay for calf of
leg and knee, respectively.)

Two Dua

- Moon Bulatnah (corrupt form of Malay “ bulan.”)
Under the second T would place :—

Sun Matbri, tonkat (Malay * tongkat.”)
Head Biibon (Malay “ iibon-{ibon.”)

Eyes Med, mot, padingo (Malay “mate,” * pénengok ™
from * tengok,” to sce.)

Stomuch  Lopot (Malay “ prut,” by metathesis ?)
In “matbri” we have “mat ”="“mata™ eye, “ bri” either the word
in the list for “ forest” or a corrupt form of “ héri.”

Whether “ tonkat,” or “ tongkat.” which means “ walking stick ”
in Malay, is more than a mere coincidence is a matter for conjec-
ture,

“Biibon " is, in all probability, & contraction from the Malay,
“{hon-ithon,” the crown of the head : “ iban” is grey hairs.

“Med” and “mot ™ are probably differont forms of “ mata,” the
eve; while “padingo™ suggests the idea that it derives from the
Malay “tengok,” heing a corrupt form of the verbal substantive
“pénengok ” which is the equivalent for “eye” in pantang kdpur.

[Tf Macray was careful to distinguish, when collecting words,
between the old dinlect and the pautang kdpur, the occurrence
in a list, purporting to belong to the former, of words formed from
Malayan cpithets, is a strong argument in favour of the latter being
a relic of it.]

The Midck tribe, with the exception of that portion which re-
moved recently to Sungei Més on the Upper Endau, seems to be con-
fined to the watershed of the Kahang and Madek with their tribu-
taries. Their numbers are now very limited, comprising no more
than thirty souls. They are not uniform in type, even their limited
community presenting several varieties, which is accounted for by
tho intermarriago with DMalays; the Chinese Lavo, I believe, had
little, if any, intercourse with this tribe.
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One chief characteristic which distinguishes the Madek tribe
from Jakuns of other tribes, is the absence of any rite resembling
circumcision; while the Smbrong tribe make an incision, but do
not circumcise. The Madek people, however, relate that they used
to observe the cumstom, but that it was given up owing to unto-
ward ocircumstances, which took place two or three hundred
years ago as follows. On one occasion when the rite was observed,
several of the tribe died of the effects; it was ascertained that the
knives used for the purpose had been accidentally placed in a ves-
sel oontaining ipok, the poison with which their blowpipe arrows
are habitually tipped; from that time the observance of the rite
was discontinucd.

On the death of a man, tobacco and betel-leaf are placed on his
chest, and the relations weep and wail, at the same time knock-
ing their heads against the wall; while the women tie a cloth
round their necks to strangle themselves (b3jirét), but the men in-
terfere before any harm is done nowadays, though, in former times,
the women are said to have actually strangled themselves on such
occasions. The burial usually takes place next day, sometimes
on the second day, if there be any reason for delay. All the pro-
perty of the deceased, comprising his weapons, a cup and plate, and
clothing, are buried with him, together with some rice. The depth
of the grave is up to the breasts. An axe, torch in stand, cocoanut
shell gourd, and pan are placed on the top of the grave.

Péyang bisar is a péyang who reaches heaven by disappearing
without death, or who on sickening to death requests A¥mnian
to be burnt over him for two days after his (apparent) death,
instead of being wept over and buried, when he comes to life
again.

The tribe used to live up the Kahang, but Cur M’ ALz (the head
of the Kwila Sémbrong Station) insisted on their removing, for
his convenience, to Kwila Midck.

The kiyu kélondang, or gélondang, as it is also called, which
is struck by the attendants of the pdyany when the latter is
exercising his skill on behalf of a sick man, must, among the Madek
people, be of mérdiwcan wood and no other. While his attendants
strike the kdyu k¥oadang, the péyang waves a spray of the chdwak
tree, at the same time making his incantations.
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tapioca, klédek, sugar-cane, and plantaing: they finding Johor rule
comparatively quiet, rather took to the Johor side of the Endan, to
the annoyance of the Pahang authorities. These latter in their
jealousy issned an attractive hut deceitful proclamation intended to
draw back the runaway Jukun into Pahang territory on pretence of
celebrating some ancestral feast, but in reality with the intention
of enslaving them : the Jakuns were induced to go into Pahang, but
got wind of what was likely to happen in time for some of them to
-get away. On another occaxion, some Pahang Jukuns crossed over
into Johor territory: Cur Nexuv Da, of Dianggu, who is the local
chief on the Pahang side, ovdered them to return, and shot one of
them who did so: nor are the foregoing solitary instances of the
inhuman treatment suffercd by these tribes, as by similar tribes in
the North of the Peninsula, at the hands of the Malays; but it is
needless to multiply instances, the fact that it is systematic is al-
ready sufficicntly well-known and authenticated, thongh it hasbeen
hitherto allowed (except in Pérak) to remain an unnoticed fact.
What is required is that steps should he taken to make the
ruling powers in Malay States aware that we can no longer view
with indifference any toleration by them of misconduct by any of
their subjeets towards the aborigines residing in their territories,
and that we shall expect severe measures to be adopted against
any offending in this way.

The Malays of Johor, though they have not imitated the brutal con-
duct of the Paliangites, have nevertheless taken advantage, though
not perhaps more than is natnral, of their superior position in their
dealings with the Jukuns. They do not give them the fair market
value in kind for the jungle produce they receive from them, and
are not content with an exchange which brings them less than 100
to 200 per cent. profit; by this means they keep the Jakun con-
stantly in their debt; he has learnt wants now which he has to
work so hard to satisfy that he has little or no time left for the
cultivation which would formerly have kept him in comfort: still
more is this the case, where they are forced to work for a local
Malay ofticial, not at the ordinar’y rates of exchange in kind, but
morely for sufficient rico to keep body and soul together, while they
toil to satisfv his grasping greed.  Treatment such as this elicits
comment even from the apathetic Malay, especially when he is a
felow-sufferer, perhaps a constable on a atation drawing a monthly
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more walking next day (9th) brought us to Péngkilan T&bi,
(the Jakun kampong at the head of the Linggiu river) which
we .found almost deserted, the bulk of the able-bodied of the kam-
pomg having been transported to Kita Tinggi, to make a road thence
to Gilnong Panti for the convenience of coffee planters who were
intending to try their luck there, after favourable reports by ex-
plorers from Ceylon. Having, so far, no boat at our disposal, we
were compelled to wait at Péngkillan Tcbé till one could be pro-
cured from Tunku, a new settlement of rattan-collectors a little
way down the Lénggiu, so I spent the next day (10th) in the as-
cent of Bukit Pipur (1,350 feet), the high hill behind the house of
the Bitin. The way at first lies on the path to the Mdadek, but soon
leaves that on the left, and shortly becomes less smooth; at the
last, just short of the summit, is a perpendicular wall of rock,
which has to be climbed by the help of roots and tree stems; on
these rocks grow small plants with beautifully marked and tinted
leaves; the ferns were conspicuous by their absence. The rocks
on this hill were a blue granite, said by Mr. HiLL to resemble that
found in Ceylon, and a rather soft sandy-brown sandstone, with
red streaks, disposed to come away in lamina. Near the summit
both tiger and rhinoceros tracks were observed. The top was
covered with too dense a growth of trees to allow of any clear
view, but I was able to get a glimpse in a South direction of what
were no doubt the two peaks of Gimong Piilei. Cug Musa climbed a
high tree on the western edge, and saw several hills North of West,

which I took to be the ridges of Péninjau and Péstlangan, but. he
then went on to describe clearings as existing near the foot of
these; all, however, knowing that there was no cultivation going on
in that part of the country by Europeans, Malays, or natives of any
race, it was unanimously agreed that this must be the work of the
drang bimyian. It occurred to me, that perhaps these might be
the beginning of Mr. WaTsoN’s clearings on the slopes of Glinong
Binang near the mouth of the Batu Pahat.

The jalor having been prepared, we started down the river next
morning (the 11th) and 1eached Singapore on the evening of the
14th, soon after dark, having chnnged boat twice on the way, once
at Séliang, and again at Kota Tinggi, whero Ce Huszx, the officer
in charge of S&ldang (being here to supervise the arrangements for
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the reception of the Mahdrija) kindly handed me over his yébeny
to take me to Singapore. The rockiness of the river-banks hetween
Péngkalan Tebi and Seliang was quite a feature in the scenery on
this trip down the stream. On my previous trip (returning from
Blimut) they were all concealed by the floods. Ou the banks of the
Lénggiu I found growing in onc place a quantity of dwarf bambn
and a very graceful fern [Polypodium (dipteris) bifurcatum ?].
Bitu IHampar was quite bare this time, and was surrounded with
sticks Dearing bits of white cloth, placed by those who had paid
their vows there. T stopped a short time at Panti to talk with
the Bitin Tula (of Péngkilan T¢hia Jakunx), who was lodging
there, but could get nothing out of him; the presence of so mauny
strange Malays seemed to tie up his tongue, but he was pleased to
see me again.

The new godown at Kdta Tinggi commands a very good view of
Ginong Panti, the site is an eminence above the river, the centre,
no doubt, of the old kota; round its base is a creck which used to
be the pdrit or moat, the southern end of which joins the main
river, while the other probably communicates with Sungei Péman-
dian. At Panchur, where T also touched on my way down the
river, the high bank, which affords such a pretty view of the river
and more distant scenery, is the site of an old fort, traces of where
the guns were placed are still visible, hut part of the site is now
used as a burial ground. Very fine specimens of iron ore are occa-
sionally washed out from under the banks at the landing place.









ITINERARY FROM  SINGAPORE

TO THE SOURCE

OF THE SEMBRONG AND UP THE MADEK.

O ———

FTER lcaving Singapore, the first point we passed was
Tanjong Raménia (*) (commonly known as Romania
Point) or Pényiisok, which we reached in five and-a-half
hours ; shortly after, we passed Pilan Lima, not far from
which could be seen the wreck of the ‘“ Kingston.”

“ Here,” said the men, “ many vesscls are wrecked.”

At Sungei Punggei (*) we were detained by a strong squall.
Two hours up this river is a Chinese gambicr plantation,  Before
reaching Tanjong Lémau, the next noticeable promontory, the
striking peak of Pilau Tinggi comes into view, bearing about 70°
from Tanjong Tinggiroh, the next headland.  Two hours further
on is the mouth of Sungei Mérdsing (), and just beyond it lies
Tanjong Sétindan.(*) TFrom here Pilau Tidman (*) ean be well seen,
and at daybreak I had a beautiful view of it, with its wonderfully
fantastic peaks raising high their sombre-tinted heads above the
fleecy veil which concealed its base. It is strange that so little is
known of this grand island, which, unlike most of the neighbouring

(*). “Raménia” or more commonly “Rumnia” is a fruit used
a8 a pickle by the Malays, cither in the achar or the jéruk form.

“8lisok ” to clear jungle the first time, or perhaps from *siisor
ményisor ” to skirt the shore in a boat.

(®). “Punggei,” a trec, the wood of which is used in boat and
house-building, and the bark for flooring.

(®). ‘“Mérdsing,” smelling offensively.

(*) “Sétindan,” a row, a series.

(®). Tiéman was given to Dick or Lingga, so it is said, by the
Réja of Pahang, who married the former's daughter, as amdy
kdwin, and the name is fancifully derived from “ timbangan.”
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formations, consists chiefly of trap rock. It is well worth a visit,
both from the artist’s and the naturalist’s point of view. A full
account of it is still a desideratum, M. THoMsON’s visit in 184—
having been but a hasty one.

The fine succession of rocky points, which bear the name of Tan-
jong Sgtindan, are a striking feature in the scenery of the coast
line, which is characteristically terminated by the bold rock known
as Batu G#jah (Elephant Rock). In the centre of the bay which
succeeds Tanjong Sétindan is a remarkable row of wooded cliffs,
which stand out like ramparts beyond the line of the bay. A fow
miles further on, the sea is studded with various islets, which lie off
the mouth of the Endau. The chief of these, as a watering-place,
is Plilau Acheh, a little gem of an island. rising abruptly some 150
to 200 feet from the sea, with its spring of clear water, its luxu-
riant vegetatiou, and peculiar-looking rocks, some orange, and some
chocolate-tinted, others of a whitish shale, traversed here by bands
of yellowish-grey quartz, there by bands of iron oxide, the junction
of the two being signalised by the appearance of glittering crys-
tals. Tho islands to the left, on procceding to the Endan, were :
Pilan Kéban, Pilau Tidong Kéban (1), Pilau Tjul (*), Pllan
Pényibong (3), Pilau Lilang (*), and Pidau Ké&mpit (2) ; to the
right was Pilan Liyak (°).

(1). “K&ban,” work basket. “ Tidong Kéban,” work-basket lid.

(*). Said to be like a fruit of that name in shape.

(®). Cock-fighters’ island, “dibong,” ‘“Menyibong,” to cock-
fight. The pirates used to come and cock-fight here. On shore, near
this island, is Prigi China, a well made by Chinese wangkang crews
on their way to Singapore.

(*). “Lalang,” the wild grass which overruns all clearings Ieft to
themselves. This island, says the old legend, issued originally from
the river T¢érlang Bisar hard by, in the form of a huge crocodile, and
was turned into an island when it reached its present position.

(8). This island is a krdmat, a sacred spot where vows are
registered and prayers offered up. Tradition relates that Kémpit
and his six brothers, while anchored off Pirgang were drawn out to
soa by rongh weather, and their boat was capsized ; they all perish-
ed, and on the spot where the fatal accident happened arose the
island of Kémpit.

(). Ldyak, a fibrous climbing plant, the trailers of which are
used for string.
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The following list gives the names of all the places up the Endau
River. The abbreviations are :—

8. for Sungei ; Tg. for Tanjong ; P. for Piilan ; T. for Téluk ;
G. for Ginong; Bt. for Bukit; K. for Kampong; B. for Bitu;
Kw. for Kwila; Pn. for Péngkilan ; L. for Libok.

Right bank :—

Three-quarters of a mile up Pidang (Police Station here): 8.
Guantan Kéchil, S. Guantan Bésar, 8. Nior (source behind Pidang
Station), 8. Bésut (), 8. Stmiloi, S. Ngang (one hour's ascent),
K. and Bt. Briiang, T. Gédang, T. Apit, B. and S. Libong (latter
one day’s ascent), Tg. Ké&rlih, Disun Tinggi, T. Nibong Pétah,
T. J&jawi (here begins Rantau Panjang. and a fine long reach it is),
T. Dangkil, Rantau Ranggam (2), S. P&ldjar (*) (half-an-hour’s
ascent), S. Birau (*) (half-an-hour’s ascent), S. and T. Pilas (2).
T. B. Piitih, S. Térsap (°) (two days’ ascent, source at Tinah
Abang), Bt. Jiirak, S. Jirak (half-an-hour’s ascent), T. Bérang (7),
8. Példiwan (®) (half-an-hour to Ténah Abang), S. Pisir (a small
creek leading to Tinah Abang: tin used to be worked here), 8.
Bong Lei (°) (to Tinal Abang, and to other old tin-workings).

Left bank :—
Tg. Geémuk, Tg. Malang Gading, S. Anak Endau (three days’

(1). “Biésut,” to strike.

(7). “Ranggam,” a shrub with a short stem, like the “ Silak,”
and leaves resembling those of the cocoa-palm, hard brown fruit,
eaten both ripe and unripe with salt.

(®). “Péijar,” a tree, giving from the stem an oil which is
used for idkit losony, a discase causing white spots.

(*). “Darau-biran,” is perhaps the finest singing-bird in the
Peninsula. “Stbirau” is a fish.  DBaru, a shrubon sca-shore from
which rope is made, it has a yellow flower.

(3). “DPilas,” that curious plant, the leaves of which are used
by Malays for the covering of their roko, and do not terminate
either in a curve or a point, but look as though their ends had been
chopped off, leaving a straight saw-like edge.

(). “Résap”="18ap,” to disappear, used of losing the path, or of
anything disappeared from its place.

(7). “Berang,” a tree bearing a fruit which is eaten when fried.

(®). “Pdlaiwan,” a very hard wood, used for making oars and
paddles.

("). *Dong Lei,” a variety of ginger.
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nyian (*), Risau Bisu, Tg. Tlan (a krémat), Olak Béndahira
(in ten minutes right Kw. Sémbrong Station), S. Endan MAti
(which ends in the rdsas near the Station ; this was the old course
of the Endau confluent before it cut its way through the tanjong
and took its present course). Reach Station twenty minutes after
sighting it.

20th August.—(For Hillu Sémbrong)—We passed on the right
bank the following places :—

8. Lénggor (*), Pn. Lanjut (3), 8. Nior (*), Pn. Kijang (®).

Left bank :—

8. Lénga (one day’s ascent, four or five Jakun houses,) Pn.
Dénei (°), L. Tilam (7).

The 21st we passed the following places : —

Right bank :—

P. Bukit, Kéliling Sglat (extensions of the stream enclosing is-
lands; the meaning is, if you go round it is but a strait), P. Mati
Anak (a small lump sticking up in the strenm, said to be
floating whatever the state of the river, so named from the death
of a Malay child at its birth), 8. T¢bang Késing (*) (one and-a-half

(*). te, “Rantan Orang Biinyian,” or the reach of the invisi-
ble folk. This is a race of beings held to live like the rest of the
warld, but apart from and invisible to them ; though they are to be
scen occasionally, but only to disappear if sought for. They are said
to possess this power from invariably speaking the truth ; they only
live in the jungle.

(*). There are some Jakuns up this river, whence there is a
pathway to the 8&dili Bésar, and, I believe, to the Midek.

(®). “Lanjut” is a trce, the fruit of which is in much favour
with Malays.

(*). “Nior,” cocoa-nut tree, a sign of former occupation.

(®)- “Kijang,” a deer about the size of a goat.

(¢). This word “dénei” is used for a mountain pass or gully,
but also, and particularly in this part of the country, seems to be
used of the well-worn tracks of the wild beasts of the jungle, which
usually lead to water, and are freely used by the collectors of jungle
prodnce.

(?). “Tray hole,” where some one lost his tray in the water,
or from its shape.

(*). A tree, useful to the carpenter.
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rdsan islets, Piloh Kochek (*) (Jukun settlement), 8. Méngk¥lah
(a fish), L. Lisong (mortar hole), 8. and Pn. Pondok (“ pondok,”
hut) (a Jakun settlement).

Right bank :—

An hour after coming back into the Sémbrong, L. Pésar,
Piloh Tampui (“tampui,” an edible fruit like the manggostin in
construction, but light-brown in colour); three Jakun huts shortly
after; an hour later, Kumbang (a Jakun scttlement), Pn. Pd-
mang (*).

24th. Right bank :--

L. Chiong (*), S. Pisdlot (*), S. Ayér Riwa (3).

Left bank : — ‘

P. Déndang (°), Londang (7), Pn. Ktndlau (the chief Jakun
settlement on the Sémbrong).

25th. Left bank :—

S. Bétong (), 8. MElétir (*) (this is really the Stmbrong, the
stream we ascend now being 8. Kélambu), Pn. Tongkes (*°).

2nd September.  (From Kwilla Kahang).

Right bank :-—

S. Songsang Lanjut, Pirit Siam (the Siamese moat), K. Tébang
Said (the kampong cleared by the Said), Kubbiir Dito’ Said (*1)
(the tomb of Dito’ Said), Kw. Midek.

4th. (Ascending Kahang.)

Right bank :—
Triisan or channel from Kahang leading into Madek, which we

(*) “Kochek,” pocket.

(*) “Pomang,” a wood used for general purposes.

() “Chiong,” a useful wood.

(*) “Pésdlot,” a creek, shorter than guntong.

(®) “Riwa,” a tree producing edible fruit and a fine wood.

(¢) “Dindang,” a crow. Tradition relates that a Bugis vessel
thus named was here changed into an island.

() “Londang,” a larger “Piloh.,”—12 years ago this was a
thriving settlement, but is now deserted.

(®) A variety of bambu.

(°) A tree used for firewood.

(*°) A tree usced for firewood.

(2?) He is #aid to have been a Siumese turned Mahomedan.




182 ITINERARY.

enter, leaving Kahang on right, and, after entering Médek in 20
minutes, pass the following places :—

Tampui Mambong (a creek) (i.e. the empty tampui fruit), Pn.
Diirian, 8. Kichang, 8. Kladi Mérah (bank bright red clay here),
Padang Jérkeh.

Left bank :—

S. Jérang Blanga, 8. Kémitir (one day's ascent). The half-
hour's course up to this point is one long reach called Rantaun
Kimiitir.

5th. Right bank :—

S. Chérlang, 8. Sol Nyungsan, B. Kiau, (argus-pheasant hill),
8. Liésong (here begins Rantau To’ Oh), 8. and B. Sérdang (a fine
palm with grand leaves forming capital temporary thatch.)

Left bank :—

Paloh Raneh, Pn. To’ Oh, 8. Junting, S. Réndam Saligi.

6th. Right bank :—

L. K&pong (the hole surrounded or fenced in), 8. Blat (‘“ blat,”
a weir), 8. Lémémet.

7th. Left bank :—

8. Mgdang,(*) Danau Chéruk (the lake in the corner), Chéndia
Bémban (in pantang kdpur *chéndia” means house, hut; “b&m-
ban” is a tree with hollow stem containing pith; a lotion for the
cyes is made from its buds).

Right bank :—

Gantong lambei (hanging signal, “lambei,” to beckon), Pn.

Bémban (opposite Chéndia Bemban).

(*) “ M&dang,” a tree, of which there are several varieties used
in carpentering.



PETARA, OR SEA DYAK GODS.

BY

Tueg Rev. J. PERHAM.

AN

8 ETARA, otherwise Detara, is, according to MAarspeN,
' Sanskrit, and adopted into Malay from the Hindu
system, and applied to various mythological person-
ages; but whatever be its meaning and application in
Malay, in Sea Dyak—a language akin to Malay—it is
the one word to denote Deity. Petare is God, and corresponds
in idea to the Elohim of the Old Testament.

But to elucidate the use of the term, we cannot turn to dictionary
and treatises. There is no literature to which we can appeal. The
Sea Dyaks never had their language committed to writing before
the Missionaries began to work amongst them. For our know-
ledge of their belief, we have to depend upon what individuals tell
us, and upon what we can gather from various kinds of pengap—
long songs or recitations made at certain semi-sacred services,
which are invocations to supernatural powers. These are handed
down from generation to generation by word of mouth; but only
those who are curious and diligent enough, and have sufficiently
capacious memories, are able to learn and repeat them; and, as
may be expected, in course of transmission from age to age, they
undergo alteration, but mostly, I believe, in the way of addition.
This tendency to change is evident from the fact that, in different
tribes or clans, different renderings of the pengap, and different
accounts of individual belief may be found. What follows in this
Paper is gathered from the Balau and Saribus tribes of Dyaks.

A very common statement of Dyaks, and one which may easily
mislead those who have only a superficial acquaintance with them
and their thought, is that Petara is equivalent to Allak Taalu, or
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“another man another”—Jai orang jai Petara. “A wretched
man, & wretched Petars,” is a oommon expression which pro-
fesses to give the reason why any particular Dyak is poor and
miserable—*“ He is a miserable man, because his Pefara is misera-
ble.” The rich and poor are credited with rich and poor Petaras
respectively, hence the state of Dyak gods may be inferred from
the varying outward circumstances of men below. At the begin-
ning of the yearly farming operations, the Dyak will address the
unseen powers thus: O kita Petara O kita Ini Inda—* O ye gods,
“O ye Ini Inda” Of Ini Inda I have not been able to get
any special account; but from the use of Ini, grandmother, it
evidently refers to female deities; or it may be only another
appellation of Kita Pefara. Now, little as this is, it is unmis-
takeable evidence that polytheism must be regarded as the .
foundation of Sea Dyak religion. But the whole subject is one
upon which the generality of Dyaks are very hazy, and not one of
them, it may be, could give a connected and lucid account of their
belief. They are not given to reasoning upon their traditions, and
when an European brings thoe subject before them, they show a
very decided unpreparedness.

The use of the term Petara is sufficiently elastic to be applied
to men. Not unfrequently have I heard them say of us white men:
“ They are Petara.” Our superior knowledge and civilization are
so far above their own level, that we appear to them to partake of
the supernatural. It is possible, however, that this is merely a bit
of flattery to white men. When I have remonstrated with them
on this application of the term, they have explained that they only
mean that we appear to manifest more of the power of Petara,
that to themselves, in what we can do and teach, we are as gods.
Mr. Low, in his paper on the Sultans of Bruni, () tells us that it
was the title of the rulers of the ancient kingdoms of Menjapahit
and Sulok. It is not uninteresting to compare with this the appli-
cation of the Hebrew Elokim to judges, as vice-gerents of God.
( Psalm Lxxxir. 6.)

But some of the pengap will tell us more about Pefara than can
be got from the conversation of the natives, and the first

(*) Straits Asiatic Journal. No. 5, pp. 1-16.
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Seragendi who has charge of the waters of the Hawkbell
Island.

Seleledu who has charge of the little hills, like topnots of
the bejampong bird.

Seleleding who has charge of the highlands straight and
well defined.

Selingiling who has charge of the twigs of the sega rotan.

Sengungong who has charge of the full grown knotted branches.

Bunsx Rembia Abu who has charge of the bends of the
widespreading fapang branches.

Bunsu Kamba equally looks down, who has charge of the plants
of thin maram.

All these heings are entreated to accept the offering. And these
»yal Petaras are by no means all whose aid is asked. Others
How :—

Bemata Raja Petara bla ngelala sampol nilik.

Ari remang rarat bla nampai ngijap, baka kempat kajang
sabidang.

Ari pandau banyak () bla nampai Petara Guyak baka pantak
laborg palang.

Ari pintau kamaran sanggan, bla ngilan Petara Radau baka ti
olik likau nabau bekengkany.

Ari dinding ari bla nampai maremi Petara Menani, manah mati
baka kaki long tetukang. ]

Ari bulan bla nampai Petara Tebaran, betempan kaki subang.

Ari mata-ari bla maremi Petara kami manak mati, bake sequn-
di manang begitang.

Ari jerit tisi langit bla nampai Petara Megit, baka kepit tangqi
tudong temelang.

Ari pandau bunya Petara Megu bla nampai meki langgu katun-
song laiang.

The Royal Petaras having eyes, all recognise, altogether look
down.

From the fluating cloud, like an evenly cut kajang, they all
look and wink.

(*) This word is probably a comparatively late importation.
Maioh " is Dyak for “ many.”






PETARA, OR SEA DYAK GODS. 139

the Petaras from some point in the firmament shake their charms
in the direction of the child :—

“ Since wo have looked down,
“ Come now, friends,
“ Let us, in a company, wave the medicine charms.”

- And so they wave the shadow of their magical influence upon
the child.
But there are still more Petaras to come :—

Pupus Petara kebong langit,

Niu Petara puchok kaiyu.

Having finished the Pefaras in mid-heavens,
We come to the Petaras of the tree-tops.

And they sing of the gods inhabiting trees, and among these
are monkeys, birds, and insects, or spirits of them. From the
trees they come to the land :—

Pupus Petara puchok kuiyu,
Nelah Petara tengak tanah.

Having finished the Petaras of the tree-tops,
We mention the Petarasin the midst of the earth.

In this conunection, many more Petaras are recounted.

But the Besant tells something more than the number and
‘names of gods. The whole function consists of two celebrations,
‘the second of which takes place at an interval of a year, and
‘sometimes more, after the first. In the first part, the Pctares
are “ brought” to some point in the firmament, or it may be, to
-some neighbouring hill, from which they see the child. In the
noond they are “ brought ” to the house where the ceremony is
i performed, in order to leave there the magic virtue of their
nce. A large part of the incantation is the same in both ; and
Bt a certain part of the second the Petaras are represented as
Maying :—

“ Before we have looked down,
“ Now a company of men are inviting us to the feast.”

And in compliance with the invitation, they prepare for the jour-
mey earthwards. The female Petaras are described, at great
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To the verandah do not cast your eyes;

Lest they should think you are secking a husband.
Into the room do not peep ;

Lest they should think you are seeking a jar.
To the attic do not look up ;

Lest they should think you are seeking rice.

After this they are supposed to enter the housc, of course an
invisible company ; and to partake of the good things of the feast
together with the Dyaks, gods and men feeding together in har-
mony. After all is over they return to their respective abodes.

It is a miserable, low and earthly conception of God and gods ;
hardly perhaps to be called belief in gods, but belief in beings
just like themselves: yct they are supposed to be such as can bes-
tow the highest blessings Dyaks naturally derire. The grosser the
nature of a people, the grosser will be their conception of deities
or deity. We can hardly expect a high and spiritual conception
of deity from Dyaks in their prescnt intellectual condition and low
civilization. Their’s is a conception which produces no noble aspi-
rations, and has no power to raisc the character; yet ithasa touch-
ing interest for the Christian student, for it enshrines this great
truth, that man needs intercommunion with the Deity in order to
live a true life. The Dyak works this out in a way which most
effectually appeals to his capacities and sympathies.

I turn now to a sampi, an invocation often said at the commence-
ment of the yearly rice-farming; in other words, a prayer to thoso
superior powers which are supposed to prexide over the growth of
rice. First of all, Pulang Gana is invoked ; then the Sun, who is
called Datu Patinggi AMata-ari, and his light-giving, heat-giving
influence recounted in song. After the Sun comes a bird, the
Kajira ; then the padi spirit ( Sawiang Padi), then the sacred
birds, that is, those whose flight and notes are observed as omens ;
all these are prayed to give their presence. Leaving the birds, the
performer comes to Pefara “whom he also calls, whom he also
‘“invokes.” “ What Pctara,” it is asked, “do you invoke ? " 'The
answer is: “ Pefara who cannot be empty-handed, who cannot be
* barren, who cannot be wrong, who cannot be unclean;” and
thereupon follow their names:—Sauggnl Labong, Pinang Ipong,
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But to watch over the farm and guard it from evils is her special
province; and for this her presence is specially desired.

“ If the mpangau () should hover over it, let her shake at them
“ the sparks of fire.

“1f the bengas (*) should approach, let her squeeze the juice
“ of the strong tuba root.

“ If the ants should come forth, let her rub it (the farm) with
“ a rag dipped in coal-tar.

“ If the locusts should run over it, let her douch them with oil
“ over a bottle full.

¢ If the pigs should come near, let her set traps all day long.

* If the deer should get near it, let her kill them thh bamboo

“ spikes.

“ If the mouse-deer should have a look at it, let her set snares
* all the day long.

* If the roe should step over it, let her set bamboo tmps

“If the sparrows should peck at it, let her fetch a little gutta
 of the tekalong tree.

*¢ If the monkeys should injure it, let her fix a rotan snare.

“ That there may be nothing to hurt it, nothing to interfere
“ with it.”

In answer to their entreaty, she replies in a similar way to the
Petaras before mentioned, and pronounces upon them her blessings
of success, prosperity and wealth, and skill, as a return for the offer-
ing made to her. Aud thus the Dyak thinks to buy his padi crop
from the powers above.

Ini Andan, as she i3 preparing to take leave of her worshippers
according to the sampi, bestows some charms and magical medi-
cines, mostly in the form of stones, and afterwards gives a part-
ing exhortation :—

‘ Hear my teaching, ye sons of men.

** When you farm, be industrious in work.

“ When you sleep, do not be over-much slaves of the eyes.
* When people assemble, do not forget to ask the news.

(') A kind of bug.
(*) A peculiar insect destructive to the young padi plants.
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“ Ai Petara dulu ngiri,

“ Mesei linti tali besara.

“ Tanah lang Petara dulu nenchang,

“ Nyadi mensia.

“ Petara first stretched out the heavens,

‘ As big as the comb of the red-feathered cock.
“ The earth Petara first created,

“ As big as the fruit of the horse mango.

“ The waters Petara first poured out,

“ As great as the strands of the rotan rope.
“ The stiff clay Pefara first beat out,

“ And it became man.”

But here Pefara may be any particular being, and may include
a multitude of gods. There are other theories of creation or cos-
mogony, but they eannot be examined here.

There are no special observances in direct honour of Salampan-
dai. In the Besent, she is brought to be present along with the
Petaras. But this great spirit, never, I presume, visible in her
own person, is supposed to have a manifestation in the realm of
visible things in a creature something like a frog, which is also
called Salampandai. Naturally this creature is regarded with
reverence, and must not be killed. Tf it goecs up into a Dyak
house, they offer it dacrifice, and let it go azain, but it is very
seldom scen. It is one with the unscen spirit. The noise it
makes is said to be the sound of the spirit’s hammer, as she works
at her anvil.  So intimate is the connection that what is attributed
to the one, is also attributed to the other. The creature is sup-
posed to be somewhere near the house, whenever a child is born:
if it approaches from behind, they say the ehild will be girl ; if in
front, a boy. In this case we have an instance of direct nature
worskip, and it is not the only one to be found amongst the Dyaks.

Pulang Gana is the tutelary deity of the soil, the spirit presid-
ing over the whole work of rice-farming. According to a myth
handed down in some parts, he is of human parentage. Simpang-
impang at her first accouchement brought forth nothing but blood
which was thrown away into a hole of the earth. This by some
mystical means. became Pulang Gana, who therefore lives in the
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bowels of the ecarth, and has sovereign rights over it. Other
offspring of Simpang-impang were ordinary human beings, who in
course of time began to cut down the old jungie to make farms.
On returning to their work of felling trees the second morning,
they found that every tree which had been cut down the day before
was, by some unknown means, set up again, and growing as firmly
as ever. Again they worked with their axes, but on coming to
the ground the third morning they found the same extraordinary
phenomenon repeated. They then determined to watch during the
following night, in order to discover, if possible, the cause of the
mystery. Under cover of darkness Pulang Guna came, and began
to set the fallen trees upright as he had done before. They laid
hold of him, and asked why he frustrated their labours. He
replied : “ Why do you wrong me, by not acknowledging my
“ authority 2 I am Puwlang (ann, your elder brother, who was
“ thrown into the carth, and now I hold dominion over it. Before
“ attempting to cut down the jungle, why did you not borrow the
“land from me ?” * How? " they asked. ¢ By making me sacri-
“ fice and offering ”  Henee, Dyaks say, arose the custom of sacri-
ficing to Pulang Gane at the commencement of the yearly farming
operations, a custom now universal among them. Sometimes these
vearly sacrifices are accompanied by festivals held in his honour —
the Gawei Buate, and the Guwcel Beuih, the Festival of the W h(,t-
stones and the Festival of the Sced.

In the Dyak mind, spirits and magical virtues ave largely associ-
ated with stones. Any remarkable rock. especially if isolated in
position, is almost sure to be the object of some kind of cultus,
Small stones of many kinds are kept as charms, and I have known
a common glass marble inwrought with various eolours passed oft
as the “egg of astar,” and so greatly valued as being an infalli-
ble defence agaiust discase, &e.  Tho whetstones, therefore,
although made from a common sandstone rock, are things of some
mysterious importance. They sharpen the chopper and the axe
which have to clear the jungle and prepare the farm. There is
something more than mere matter about them, and they must be
blessed. At the Gawei Batu, the ncighbours are assembled to wit-
ness the ceremony and share in the feast, and the whetstones are
arranged along the public verandah of the house, and the per-
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and feast in his honour, and invoke his presence. But it is un-
necessary to cnlarge upon this, for some account of the Mars of
Sea Dyak mythology has already appeared in the Straits Asiatic
Journal. (See No. 2.)

Now, what with these beings., and with the Petaras, it is no
wonder that the Dyak, when brought face to face with his own
confessions, acknowledges himself in utter confusion on the whole
subject of the powers above himn; that he owns to worshipping
anything which is supposed to have power to help him or hurt him—-
God or spirit, ghost of man or beast—all are to be reverenced and
propitiated. When inconsistencies in his belief are pointed out,
all he says is, that he does not understand it, that he simply
believes and practices what his forefathers have handed down to
him.

But it is to be obscrved, as significant, that in sickness, or the
near prospect of death, it is not Singalung Burong, or Pulang Gana,
or Salampandai (which by the way arc not comwmonly called
Petara) ; it is not Kling, or Bungai, Nuiying, or any other mytho-
logical hero that is thought of as the life-giver, but simply Petara,
whatever may be the precise idea they attach to the term. The
antu (apirit) indeed causes the sickness, and wants to kill, and so
has to be scared away; but Petara is regarded as the saving
power. 1f an invalid is apparently beyond all human skil!, it is
Petara alone who can help him. If be dies, it is Petara who has
allowed the life to pass away by not coming to. the rescue. The
Dyak may have groped about in a life-long polytheism, but some-
thing like a feeling after the One True Unknown seems to return at
the close of the mortal pilgrimage. The only thing which implies
the contrary, as far as 1 know, is, that very occasionally a function
in honour of Singalung Burong has becn held on behalf of a sick
person, but it is exceedingly rarc.

Although the whole conception of Petara is far from an exalted
one, yet it is good being. Except as far as causing or allowing
human creatures to die may be regarded by them as signs of a
malevolent disposition, no evil is attributed to Petara. It is &
power altogether on the side of justive and right. The ordeal of
diving is an appeal to Pectura to declare for the innocent and
overthrow the guilty. Pefare “cannot be wrong, cannot be un-
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Laboh daun buloh,
Tangkap ikan mplasi;
Antu kah munoh,
Petara ngaku menyadsi.

Laboh daun buloh,
Tangkap ikan semah ;
Antu kah munoh,

Petara ngambn sa-rumah.

Labohk daun buloh,
Tangkap ikan juak ;
Antu kah munoh,
Petara ngaku anak.

When the bambu leaf falls,

And is caught by the dungan fish ;
And the antu wants to kill,
Petara puts in safe preservation.

When the bambu leaf falls,

And is caught by the mplasi fish,
And the antr wants to kill,
Petara will confess a brother.

When the bambu leaf falls,

And is caught by the semah fish;

And the antu wants to kill,

Pctara will claim him as of his household.

When the bambu leaf falls,
And is caught by the jnak fish;
And the anfn wants to kill,
Petara will confess a child.

hen human life droops as a falling leaf, and the evil spirits,
hungry fish, are ready to swallow it up, then Petara comes in
laims the life as his, his child, his brother, and preserves it

The ceremony of the Brsant is an claboration of this idea,
lea to which, above all others, the Dyaks cling ; for the world
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is full, they think, of evil spirits ever on the alert to them
the subject of these antus opens up a new field of thought v
cannot be entered novw.

Petaras are not worshipped in temnples, nor through the me
of idols. Their idea of gods corresponds o closely to the id
men, the one rising so little above the other, that probably
have never felt the necessity of representing Pefara by any
cial material form. Petara is their own shadow projected
the higher regions. Any conception men form of God mu
more or less anthropomorphic, more especially the conceptic
the savage. He “invests God with bodily attributes. As m
“ knowledge changes, his idea of God changes; as he mo
¢ the scale of existence, his consciousness becomes clearer
“ more luminous, and his coutinual idealization of his better
“ s an ever improving reflex of the divine esrence.” ()

i

S. B

(*) Origin and Development of Religious Beliefs,
Gorrn. Vol. i, p. 187.



( From the “ ANNALES DE L'ExtréME ORIENT,” Angust, 1879.)

KLOUWANG AND ITS CAVES,
WEST COAST OF ATCHIN.
TRAVELLING NOTES OF
M. L. I. WALLON,

Cicil Engineer of Mines.

TRANSLATED BY

D. IF. A. HERVEY.

#R8% OR three days we remained in xight of the port of Klou.

IE®  wang (') without being able to reach it, our vessel,
though one of the finest sailers of the Straits, being
unable to overcome the resistance offered by the wind
P and current, which seem to have combined against us.
At last, on the morning of the third day. thanks to a light breeze

(') The port of Klouwang is situated on the West coast, thirty
miles South of Achin Iead. The bay is excellent, being sheltered
by an almost round and very lofty island. the shores of which are
perpendicular cliffs. Thus the port has two entrances. the wider
and safer being the Northern, the narrower lying to the South
West; the latter is rendered a little dangerous by a line of break-
ers, which, however, protects the port from the Southerly winds.
The anchorage of Klouwang is very good in all seasons, but the
Ert unfortunateli' can only contain three or four vessels. The

ja is Toncou Lampassg, who, during the war with Achin, has
supplied the Dutch with information regarding the opinions and
plans of the Achinese. The river Klouwang is small, and flows

* from the 8. E. to the N. W.; its entrance is a little to the left of
the bay, and is rendered very difficult of passage b{ rocks at water
level. The country produces about 4,000 pik?ﬁs of pepper ; before
the war it produced 10,000 pikuls,
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understood, to satisfy the longing which filled us to feel under foot
something more solid than the deck of our schooner, which we had
not left for ten days.

Nothing can be imagined so charming and so picturesque as
this strand, which the island shelters completely from the fury and
raging of the sea.

At some distance from the shore, which the waters gently caress,
is hidden an Achinese dwelling, in a forest of cocoanut, areca, and
other palms, which protect it from the solar rays; a little further
off is a pepper plantation, admirably cultivated, where birds in the
greatest variety sing to their hearts’ content. As a background to
the picture, rises the rocky mass of the island, presenting a vertical
wall, cut, or rather torn about, in the strangest fashion, and covered
over with a thick curtain of green, which seems to have been fas-
tened to the points of the rock by some magician. Here Nature
seems to have amused herself by gathering together the greatest
variety of shrubs, and the most peculiar plants to be found in the
tropical world ; leaves displaying the greatest diversity of shape
and colour combine with the rocky points. which here and there
cron up. to form a wondrous mosaic.

A crowd of monkeys of all sizes disport themselves amidst the
shrubs, which appear to cling to the rocks only by enchantment, and
run along the monkey-ropes which droop in every direction, forming
an inextricable net.

The island is composed chiefly of trachyte. crossed by numerous
bands of ‘quartz and porphyry. 1 noticed also in several places
masses of seclenite and melaphyre covercd by overflows of lava.

On my return to the vessel, I was shewn enormous black pud-
dings. about a foot long (Om.30 de long ) among the coral rocks
which skirt the shore: they are the * holothurion,” or sea-leech,
called “tripang ™ by the Malays, who make it the object of an
important trade; it is prescerved. and highly appreciated by the
Chinesc. .

The next morning we made the tour of the island in a boat. The
rock, worn by the sca, in some places projects more than fifteen
metres beyond its Lare. Every moment great birds (called in
Malay “kika”) flew out of the corners in the rock with a great
noise ; they were armed with enormous vellow beaks, which seemed
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at a depth of about thirty metres was a black unfathomable gulf,
whence arose the deep murmur of the waters. About fifteen
metres below, to the right, was the other entrance, resewbling an
immense window opening upon the sca. Bafore us the cavern
weemed to extend indofinitely into the shade, and the green and
blue tiats of the rock growing gradually darker and darker formed
a strange contrast to the magnificent pearl-grey of the stalactites
which hung on our right ; above us the rock was of u dead white,
whilst the floor of the cavern, which scemed to be the ancient bed
of a torrent. presented a series of striking and sharply-marked
tiers of colour, resembling a painter’s palette. The most brilliant
decorations of our pantomimes could give but a feeble idea of the
magnificent tableau we had before us.

Leaping from rock to rock, we descended to the floor of the
grotto, which is formed of pebbles and water-brought soil (*) ; this
floor rises with a gentle slope towards the interior ; after one hun.
dred paces all became so dark around us. that we were obliged to
light torchex ; on every side crossed each other in flizht millions of
swallows, which deafened us with their piercing cries, while our
torchlight lent to the gizantic hambu scaffoldings the most pic-
tnresque effect: every time they flared up the cavern was illumi-
nated to great distances, and we suddenly pereeived an inextricable
web of bambus, white rocks and streamlets, which appeared to mul-
tiply as we advanced, when xuddenly all vanished in darkness ; the
effect was most fantastic.

The soil of the cavern, in which we sank up to our knees, is light
and dry, being formed of the excrement of the swallows ; insects
breed there in great numbers and the glare of the torches reflected
on their armour produced a splendid play of light. The soil seemed
made of precious stones flashing across at eacl: other at our feet.

» (*) The fact can only bLe explained by supposing that the floor
of the cavern was originally below the level of the sea. 1t is one
of many observations 1 have recorded, which shew indisputably the
ascending movement of Malaya ; this movement is being still con-
tinued in our time. as observations made at other points of the
East and West coasts of Sumatra have shewn ine.
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As we advanced, the subterranean passages multiplied and gréw
narrower ; it was a labyrinth out of which we thought at one
moment we should be unable to find our way, for our torches were
beginuning to be used up, and we were not very sure as to the direc-
tion we ought to take. We now heard to the left a dull sound
which indicated another communication with the sea, perhaps with
the cavern we first visited. Then a little further to the right we
descried a feeble glimmer of light at the vault of the cavern, but it
was impossible to reach this opening, owing to its great height.

The cavern probably extends under a great portion of the island,
but unfortunately our torches were burnt out, and we were obliged,
to our great regret, to return to the ship without having explored
the whole of it.

In the evening, the breeze became favourable, and at eleven
o'clock on a splendid night, such as can only be seen in Malaya, we
weighed anchor, carrying with us one of the most pleasing souvenirs
of our whole voyage.



MISCELLANEQOUS NOTES.

VARIETIES OF ~ GETAH ™ AND *‘ ROTAN.”

deagre though it is, I insert the following list of native names
the different varicties of * g&tah” and “ rétan,” in the hope that
may be of some slight use to those who are interested in these
dacts of the jungle.

D. F. A H.

Gétah taban.

20

tokon.

lygrit.

glgrit patih. (Gives an itch.)

jélotong.  (White and red)

anjiyus or ménjiyus.

pidu

sélambau.

rélang.

ajil,

béringin,

pércha.  (i.e., ragged.)

kitian. (Has a sweet, aromatic-flavoured, small, white,
fleshy flower, wlich is very pleasant to

the taste, and is always eaten by the
natives when met with.)

rachun.  (i.e., poison.)

jela,

jitan. (Gétah nsed as ointment for piiru, or ulcerated
sores.)

chiloi.

akar siisu putri. (Root covered with Lumps.)



A

»

»

»

»

»

dahan.

stngkelah.

biiah.

stmambu.

didok.

chichir,

stgar.

stgrei,

lichin.

kikir.

sSR

sgd badak. (Grows near water.)
Jlrnang.

stndnyer or bras,

dini.  (Grows near the sca.)

PRndas



e T

MISCELLANEOUS NOTES, 161

Tre “Iror” TREE—PARAK.

The Resident of Pérak having collected some of the juice of this
tree, it was sent to Kew, together with some of the leaves, for
identification.

Sir Josern Hooker was good enough to submit it to Professor
OrniveER, who wrote as follows :—

“The ‘Ipoh’ from Pérak is either the Upas (antiaris toxicaria)
“or a close ally. Our specimens hardly differ, except in being
“more glabrous.

““ GRIFFITH labels a specimen ‘ The small-leaved Epoo or Jackoon
‘ poison.’

“He adds: ‘ Arsenic is mixed with the milk, which is said to be
“ otherwise inert.’

“The Pérak specimens are without flower or fruit.”

Professor RINGER, also, reports that the specimen sent * is abso-

“lutely destitute of poisonous properties of any kind. It has in
“fact no effect physiologically at all.”



COMPARATIVE VOCABULARY.

English. Fijian. (*) New Zealini
Man Tafigani (*) Tangata (*)
‘Woman Alewa ‘Wahine (*)
Husband Vei watini (°) Tona Tane ()
Wife Vei ndavoleni (*) Tona Wahine (')
Father Tama Matua Tane ()
Mother Tina Matua Wabize (7]
Child Luve © Tamaite (*!
Belly Keti Kupn
Blood Ndra Toto
Body Yafigo o -
Bone Sui Twi |

(*) Collected by the Hon'ble J. B, Trurstoy. See NotestP!

(*) Bupplied by His Excellency Sir Frep. A. WeLp, 5034
Note at p. 169.

(*) A Chief=Turafiga.

(*) Tane=Male. Toa=—a Man, a Brave. Hawaiian: Ba
Southern Tribes, New Zealand: Kangaka.

(*) Aroha=Love, N. Z. Vahim, Tahitian.

(®) =They who lie together.

(*) =Her man.

(*) =His woman.

(°) =Male parent.

(*°) =Female parent.

(') Girl=Tamahine.
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English. Fijian. New Zealand.

Ear Ndaliga Teringa

Eye Mata Kano¢

Face Mata Moko

Finger Rawsi @

Foot Yava

Hair ) Huru Huru (*)

Hand Lifiga Ringa Ringa
Head Ulu Uboko

Mouth Ngusu

Nail Kdua venvann

Nose Uthu Ihu ()

Skin Kuli Kirri

Tongue - Yame ...

Tooth Mbati

Bird Manu Manu (*)

Egg Yaloka Ua (°)

Feathers Lawe L.

Fish Ika Ika

Fowl Toa ()

() Differs whether human or animal, and of the head or body.
*) Beard—=Pahau. Tahitian: Rau Huru. Ram=leaf, N.Z.
23 =Point.
(*) Hawaiian : Manu.
("g Ua also means female.
(®) Tahitian: Moa, which also means the Dinornis bird, now
extinot. -

Toa, N. Z., means a brave strong man.



164 COMPARATIVE VOCABULARY.

. English. Fijian. New Zealand.
Alligator .
Ant Kaidi = L
Deer e
Dog Koli Kuri
Elephant
Mosquito Namu Namu
Pig Boach Poaka ()
Rat Kalavo Kiore
Rhinoceros R
Snake Ngata Q)
Flower Se
Fruit © Vua
Leaf Drau Rau
Root Waka .
Seed Se
Tree Kau Rakau
Wood - Kau (%) Kakau (*)
Banana Vuidi
Cocoanut Niu T

(*) From English “Porker”? Pigs not indigenous, but left
Captain Cook.

(*) Unknown, but lizard, reptile=Ngarara.

(®) Firewood=Mbuka.

(*) Firewood=Wahi¢.
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Fijian. New Zealand.
Waiwai Hinau ()
Masima
™
Ngasau () ...

Waiiga, Ndrua, Velovelo  Waka (*)
Imbi

Voteh Ohé
Motu Tiaha ()
Masi, Malo, Sulu .

..................

Ndela ni vanua (%) Maunga (7)

Uthiwai, Vurewai (®°) Wai Maori (°)

inau also means fat.
> Native names for Metals.
A reed. Vana=to shoot.

A canoe.

mamented spear or quarter staff.
Top of the land. Buke=a hill,
ill=Buke or Puke.

al=water.

Maori or native, indigenous, water.




CUMPARATIVE YOCABULARY.

English, Fijian, New Zealand,
Sea Tathi Moana or Wai Tal (
Earth Vanua (*) Whenua (*)
Sky Laiigi Rangi
Sun Sifiga Ra
Moon Vula Marama
Star Kalokalo Whetu
Thunder i O
Lightning Livaliva
Wind Thafigi Hau
Rain Utha Uha
Fire Buka Ahi
Water Wai Wai (*)
Day Sifiga Ra
Night Mboiigi Po (¢)
To-day Eifidaifidai Tenei Ra (°)
To-morrow Mataka, Sabofigi bofigi Apopo
Yesterday /Enanoa Inenai
Alive Bua L.

(*)=Tide water. Hawaiian: Moana.

(*) Soil=Ngeli.

(?)=Land, earth.

(*) It was formerly “Vai” in Tahiti, and still * Wai”
Hawaiian. '

(*)=Dark.

(°)=This day.



COMPARATIVE VOCABULARY, 167

English. Fijian. New Zealand.
Dead Mate -Mate Mate (*)
Cold Liliwa Makaridi, Makari
Hot Katakata Wera Wera (*)
Large Levu ~ Nui (?)

Small Lailai Iti

Black Loaloa ‘ Munga Monga (*)
White Vala
Come Mai Harre mai (®)
Go Lako Harre (°)

Eat Kana Kai

Drink Ngunu

Sleep Mothe Moé

One Dua Tahi (7)

Two Rua Dua or Rua (%)
Three Tolu Etern

Four Va Ewa

(*) Mate also means sick.

(*) Wera also means red.

() Roa=long, large, strong.

(*) “Loa” or “Roa”=Dbig, long, strong, high, in New Zealand
and Hawaiian.

(®)=Proceed hither.

(®) Harre atu=——=Go away, be off with you.

(?) The prefix *“ Ko” is used in counting, thus: * Ko tahi” “ Ko
rma” &e.

(*) The latter is the more usual.
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English. Fijian. New Zealand.
Five Lima Rima or Lima
Six Ono Ono
Seven Vetu Whitn
Eight Walu Waru
Nine Thiwa Iwa
Ten Sangavulu Tahi te kau (*)
Twenty Rua sagavulu Erua te kau (?)
Thirty Tolo sagavulu Eteru te kau (®)
One hundred Drau Tahi te pou
One thousand Undoln
Ten thousand Omba ...

(*)=0One Tally.
(*)=Two Tallies.
(®) =Three Tallies.

B e YV RN PN

NOTE sy Mr. THURSTON.

The Fijians are certainly of the same stock as the Black Tribes
of the Peninsula, although frequent crossing with people of the
Malayan type—especially Tongans—has produced a considerable
change in their physical appearance and in their language. This
admixture is, as might be expected, most apparent upon the coasts.
In the mountain parts of Vite Levu (an island about the size of
Jamaica) the natives are, judging from description (Journal No. 3,
p. 185) like the Semangs of Ijoh. Like those people, the Fijians
wear small tufts or corkscrews of hair, of which they are very
proud, but instead of “ jamiie ” they call these tufts ©“ taumbi.”
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Many of the words in the Vocabulary are familiar to me. The
majority, if not all of them, appear to me, howcver, of Malayan
rather than Papuan root, and it is the dialects, grammatical struc-
ture of language, and customs of the black race, by whatever name
called, rather than Malayan, that I am in want of.

It often occurred to me that my old friend the Australian
“Bunyip "¢ was nothing more than a black fellow’s cxaggerated
dezcription of a crocodile, and now that I see that with a slight

change its name runs from *‘Buiya” in Malay to * Buyah” in
Semang. [ am inclined to the idea more than ever.

NOTE sy Sir F. A. WELD.

©The Crocodile or “ Alligator ” abounds in some rivers of North-
ern Australia; tribes wandering South and holding no further
communication with the North may have retained the memory of
their former cnemy.






